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Obsahová náplň seminárov: 

1. Úvodná hodina. Špecifiká prekladu prozaického (publicistického) textu.  

2. – 6. Analýza originálu prozaického textu. Anticipácia prekladateľských problémov. Formulovanie koncepcie 

prekladu. Komentovaný preklad publicistického textu Pisať o kosmose trudno.  

7. Špecifiká prekladu dramatického textu.  

8. – 12. Analýza originálu dramatického textu. Anticipácia prekladateľských problémov. Zvuková stránka 

dramatického  textu. Formulovanie koncepcie prekladu (otázka aktualizácie prekladu). Komentovaný preklad 

úryvku dramatického textu: A. P. Čechov: Ďaďa Vaňa. 4. dejstvo. 

13. Obhajoba prekladov, udelenie záverečného hodnotenia. 

 

Spôsob hodnotenia a skončenia štúdia predmetu: priebežné hodnotenie. 

V priebehu semestra študent uskutoční dva preklady z ruštiny do slovenčiny. Hodnotí sa priebežná práca na 

seminároch, samotné preklady aj ich obhajoba. Výsledná známka sa vypočíta ako priemer priebežných hodnotení. 
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